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Taxaunu 3ab0onuwasuy  8OCUMAX0U KOHCenmu ‘mapcy eaxm’” Oap cucmemau 1yeaguio
@pazeonoeuu 3a60ux0U aneIUC 8a MOYuKi cypam supugmaacm. Axuoaxo dap bopau maghxymu
KOHcenm 0ap 3a00HUUHOCUU. KOSHUMUGH Oa puwimay maxiui Kauuod, mavpugu myaiiuguu ut
Kamezopusi oéapoa wyoaacm. [ap namuyau maxkuxom 6a xyioca wyoaacm, Ku 0ap HU30Mu
ayeasuio ghpazeonocuu 3a60HX0U MYKOUCAUABAHOA XYCYCUAMXOU XOCAU UHBUKOCU UH KOHCenm
MYUOXuda mewasano, ku 60 mauzapau 3a00HUU OAAM 0ap WYYpU UYMUMOUU Xap AK MULIAM
sobacmaeii dopano. Tavkuo mepasao, Ku 80Xuoxou Jnyeasuto @hpazeonocue, Ku 3XCOCOMU
MA3Kyppo UHBUKOC MEHAMOSHO, 0ap 3A00HX0U MYKOUCAWABaHOa MAaxMunan 6apobap naxw
wyoaano. MyHnocubamxou cemaHMuKuu CUHOHUMI OQUHU B0XUOXOU JTY2a8UI0 (ppazeorocuu
UHBUKOCU 3XCOCU Mapcy 8axm oap xap 0y 3abon maxaun wyodaacm. Myaisn eapoudaacm, Ku
MyHOCUbamxou CUHOHUMEL OalHu B0XUOXou 3a00HU masaccymu cemau umnmezpanii “‘to be
afraid/to fair” oap 3a6onu anenucii 6éa “mapcudan” dap 3a60HU MOYUKT AMANTL Me2apOaHo.

Kanuoeoscaxo: sxcocu mapcy 6axm, 5KCNpecCCUBHOKU, 3aDOHWIABUU KOHCenm, Mau3apau
3a00HUU OIAM, MYHOCUOAMXOU CEMAHMUKT, MypOoOugpom

AHanuzupyiomesi cpeocmea 6epoanu3ayuu KOHYenma «Cmpaxy 6 JeKCUKo-(pazeonocuyeckon
cucmeme AH2IUUCKO20 U MAONCUKCKO20 S3b1K06. [Ipusooumcs onpeoeneHue smoyuu «Cmpaxy,
OMpAdICEeHHOe 8 NCUXONO2ULECKOM U JTUHSBUCTUYECKOM CLOBAPSX, AHAAUUPYIOMC MOYKU 3DEeHUs
0 NOHAMUU «KOHYENM» 68 KOSHUMUBHOU JUHSBUCUKE U NPedla2aemcsi démopcKoe onpedeiieHue
dannoil kamezopuu. Ha ocnoge npogsedennozo ananusa oam 6bl800 0 HAIUHUU CHeYUDUUECKUX
0CcobeHHOCmeEl npu OmpadceHuu OaAHHO20 KOHYENnMa 6 NeKCUKO-(pa3eoniocuteckol cucmeme
CPABHUBAEMBIX A3bIKOG, UMO C6A3GHO C S3bIKOBOU KAPMUHOU MUPA KaAnHCO0020 SMHOCA.
Yemanoeneno, wmo 6 cpasnusaemvlx A3blKax JaeKcudeckue U Qpaszeonocuieckue eouHuybl,
ompaoicaowjue OAHHYI0 IMOYUIO, pAcnpedeienbl NPUMEPHO 00uHakogo. IlIpoananuzuposarvl
ceMaHmuyecKue OMHOWEHUSI CUHOHUMUU MeHCOy JeKCUKO-DPA3eoI0SUNecKUMU eOUHUYAMU
BBIPANCEHUSL IMOYUU «CPAX» 6 CPABHUBAEMbIX SA3bIKAX. YCMAHOBIEHO, YIMO CUHOHUMUYECKUE
OMHOWEHUSL MENCOY A3LIKOGLIMU COUHUYAMU PEaTU3yVIOmCcs UHMe2PalbHOU cemoll «to be afraid,
to feary 6 aHeIUUCKOM U «MAPCUOAHY 8 MAOAHCUKCKOM SI3bIKe.
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Knrouesvie cnosa: uyecmeo cmpdaxa, 3KCnpeccueHOoCHib, eep6aﬂu3auuﬂ KOoHYyenma, A3vblKosdasl
KapmuHa mupa, cemanmuvyecKkue onmHoutenusd, CUHOHUMUA

The article analyzes the means of verbalization of the concept ‘‘fear” in the lexical and
phraseological system of the English and Tajik languages. The definition of the emotion “fear”,
reflected in the chological and linguistic dictionaries, is given, the points of view on the concept
of “concept” in cognitive linguistics are analyzed and the author’s definition of this category is
proposed. Based on the analysis, it was concluded that there are specific features in the
reflection of this concept in the lexical and phraseological system of the languages being
compared, which is associated with the linguistic picture of the world of each ethnic group. It has
been established that in the languages being compared, lexical and phraseological units
reflecting this emotion are distributed approximately equally. The semantic relations of
synonymy between lexical and phraseological units of expression of the emotion ‘fear” in the
compared languages are analyzed. It has been established that synonymous relations between
linguistic units are realized by the integral seme “to be afraid, to fear” in English and
“tarsidan’ in the Tajik language.

Keywords: apprehensiveness, expressiveness, verbalization of the concept, language worldview,
semantic relations, synonyms

3a00H JOpOM XYCYCHATXOM XOcae MeOoInaj, Ku aap (PYHKCHUAXOHM OH 30XHp Merapja.
TaBaccyTu Boxuaxou 3a00H, mem a3 xama, 00 EpUHM BOCUTaXOH JYFaBHU OH WHCOH METAaBOHAJ
ollaMu OOTHHR Ba MyHOCHOATH XeHIpo HUCOATH Ba3bHUATH MYyailsiHE MypaIXCOC Ba TabCHPOAXII
ndoa HaMOsA, KU UH XyCYCHITPO (PYHKCHSIM IMOTHUBH & KM SKCIPECCUBUU 3a00H METYSH.

DKCIPECCUBHOK (a3 IOTHHMA expressio — udoa) MauMyHd XyCyCHSITXOH CEMaHTHKUBY YCITyOUH
BOXuAM 3a00H MeOOoIna[, Ku KOOWIMATH [ap amalld MYOLIMpaTid XaM4yH BocHTau wudoman
MyHOCHOATH CyObEKTUBHH T'ysHIa 06a MyHAapudau rydrop € KaOyiaKkyHaHIau HYTK OyIaHH OHPO
TabMHH MEHAMOs1Jl. DKCIPECCUBHOKHA 0a BOXUIXOU KYJUIM CaTXX0H 3a00H xoc act (4, 591).

Tapcy BaxM sike a3 3XCOCOTH acOCHM WHCOH meOomian. Tapcy BaxMu ojamMH HOTHAON a3
XOAMCAaXOH Tabuar, Tapc a3 AylIMaHy MyxopuOa, a3 Taxaug 0Oa xaétu xeml, 0a XaéTH Ha3AUKOH
Ba Xelry Tabop, Tapc a3 osHAad HOMabIyM — XaMau WH a3 XOAKuCal YHHBEpCcali Ba acocid OyaHu
HUH XUCCHUET IIax0oAaT MeIUXaH]I.

A3 4uxaTu Aurap, XMccué€T AK 4y3bHM TapKHOMM (hapXaHTM MWUIA acT, Bajie 00 By4yau SIK
XOJMCau YHUBepcalii OymaHail, oH IOpou 0ab3e XyCycHsTXou 0a Xym xoc meOomaa, Ku cabadu
OHpO 0O0sJ1 Iap MaH3apau OJlaMH Jap IIyypH MHCOH MaB4ya0yJa 4ycT: MaH3apau OJaMH MOJIUH
ypo mxoTakyHaHza, 00pa3u CyObEKTHBUU OH 00 €pUKM BOCUTAXOU MyXTalu(u 3a00He, Ku 0a xap
SK MWJUIAT XOoc acT, udoman xyzapo mecbaa. A3 dymia, XyCyCHSITXOM XOCH XMCCHET, Macalla,
Tapcy BaxM Jlap OH 30XHP Merap/aJi, Ki BUKaruxou yHUBEPCAINHU 3XCOCH Tapc a3 Tapadu Mapaym
TYHOTYH JIapK Ba ap3€0i kapja MemaBajJl. XaMHH TaBp, MaYMyHd BOCHUTAXOHM 3a00HHUHM WHBUKOCH
Tapcy BaxM (BOXHUIXOHM JIyFaBi Ba ()pazeosioril, BOCUTAXOW Mado3il, 3apOyamacally Makojixo Ba
Faiipa) BOJOp Meco03al, KU BIDKarMXOM YMYMHHM CEMaHTHKA Ba JIMHI'BO(GApXaHTUH MHJUINH
BOCHUTAaXOH HOMT'Y30pPHH KOHCEITH “Tapc”-po Jap 3a00HXOU aHTIIMCH Ba TOYUKA TAXKUK HAMOEM.

Tapcy Baxm axaMMusiTH OajlaHIU HYTUMOM A0paj Ba MeTaBOHaA O0a (haboNUsATH HHCOH TabCHUP
paconan. Tapc nmap 3a00HXOM MyKOHCAallaBaHAa a3 YUXATH TYHOTYHIIAKIMM MaBYYAHAT Ba
30xupiasi taBcudu myxranupu xyapo Epraacr.

Bosin Tazakkyp mon, kv nap xap Iy 3a00H 3aXWMpad BOCHTaxOW 3a00HHMM KOHCENTH Tapcy
BaxM XeJIe Bacehb acT Ba BOCHUTaXOH JYFaBUIO XyCYCHATXOH XOCH CUHTAKCUCH J0pa.

Conxon oxup map 3a0oHmmMHOCA 0a MadXxyMH KOHCENT TaBadqyyXHM XOca 30XUp Kapaa
MelIaBaja, Ku Jap UH 600ar MUKIOpPH 3MEMM Makoja Ba PHUCOJIAXOM WIMHHM 0a WH Machaia
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Oaxmmanrya Imaxofar Meanxaa. bo Bydqynm wH, map 3a0OHIIMHOCH Aap Tabpudy TaB3exXu
KOHCENT UTTH(OKK Opob 6a Hazap Hamepacas.®

Hap wmakomaum xo3up Mo 0Oa Tabpudpm madpxymu “koncent’, ku onpo 3.J.Ilomnosa,
WN.A.CrepHuH memIHUXOA KapaaaHl, Taks MeHamoeM. MyamnndoH KOHCENTpO TallKHIau
TUCKPETUN 3E€XHHE MEIIyMOpaHI, KM BOXHAM OyHEmMu pam3u (KOIW) 3eXHWHM WHCOH Oyna,
coXTOopH OOTHHMM HHcOaTaH MypaTTad Aopaj, KM OH Harn4yaum (PaboIusATH MabpudaTun
(KOTHUTUBHH) IIAXCHUAT Ba YoMea MeOOIIa] Ba HTTUIOOTH MaYMy# Ba SHCUKIONIEIUPO dap Oopau
MpeIMeT Ba XOIMCal HWHBUKOCIIABAHAA, Jap OopaW MapXyd HH WUTTHIOOT TaBAaCCYyTH MIyypH
WYTAMO# Ba MyHOCHOATH IIYYpH WYTHMO# 0a MH X0/¥ca Ba IpeaMeTpo nap 6ap meruparn (5, 34).

Hap HaTu4an OMyXTaHH aKHJaXOW MYTaXxacCUCOHHM COXau 3a00HIINHOCUHM KOTHUTHBHA MO Jap
HaBOaTH XyJ MeTaBoHeM 0a KoHcenT uyHHH Tabpud auxem: KoHcenT — TacaBBypoT map Oopau
SK TIOpYad oJlaM Jap IIyypHu 3a00HMHM WHCOH acT Ba TaBaCCyTH POXY BOCHTaxOW MyXTanupu
3a00H udoman xyapo Me€ban. KoncenT Boxumu TadakkypecT, ki (apXaHr'm MULIATPO Jap
LIyypU UHCOH UHBUKOC MEHAMOSI],.

A3 HyKTau Ha3apu PaBOHIIMHOCH, TapC IXCOCECT, KU Jap JaXx3aW TaxXAux 0a XacTUu OMOJIOTH
€ WYTIMOWHM WHCOH 0a Bydyn MeosiJ Ba 0a capuamMau xaB(U XaKWKid € TacaBBypIIaBaHIa
paBoHa Kapaa mymgaact (6, 386).

MysBoduku Taspudu 3uKpiryna, 6a WH Maguaad paBOHA YyHWH aloMaTX0 MaHCYO TOHHCTa
MemraBana: 1) 6a gk MadhxyMu BOKe#W MyHOcHOAT mopaia (3Xcoc); 2) MIapOWTH Manjo IIyJAaHd
9XCOCH Ma3Kyp (map Jjlax3am Taxauj] 0a XaéTH WHCOH 0a Bydyln Meosa); 3) OOBEKTH TaxJU[
(uHCOH); 4) XycycusiTh MaHOaum XaB( (XaKuKH, TacaBByplLIaBaHAa). AJIOMaTXOW 3UKPIIyIau
9XCOCOTH TapCy BaxM XaM4IyH aJOMaTXOH XaTMil ToHHCTa MemaBaHs (3, 374).

Hap nyratu tadcupun B.M. [lam 6a 3xcocu Tapc 4yHMH Tabpud q0ja IIyaaacT: Tapc —
BOXHMMa, OuM, Oeuypbarii, xaBGU IMAAWUJ, XOJATH IMypXasdqoHH JWJ a3 Tapc, a3 MycuOaru
TaxauaoMes € TacaBBypiaBanaa medoman (2, 1.4, 345).

JIyratu Ask Oxford Goman 3xcocpo 4yHHMH ImapxX Meaumxaa: houn — an unpleasant emotion
caused by the threat of danger, pain or harm. The likelihood of something unwell come
happening. Verb — be afraid of. Fear for being anxious about.(Mcm: xuccuéru Hodopame, Ku 1ap
HaTU4Yau xaTap, Aapa € Tanad 30xup Merapiaja. DXTUMOIH PyX JOAAHU SITOH YM3H HOMATIyO.
debi: TapcuiaH a3 unse, HOOPOM IIyJIaH a3 cabadu unsze).

UyHoHe ku KaOiaH TabKua padT, dXCOCH Ma3Kyp Jap 3a00HXOM MyxTaiaud 00 Tap3xou
ryHoryH udona merapgaa. Cabad map OH acT, KM MaH3apau oJlaM Jap HIyypH 3a00HHH
HaMOSIHJIaTOHU 3a00HX0oM MyxTanud tadpuka mopaa. Tap3u MyailssHU napku onaMe, KH 3a00H
WHBHUKOC MEHAMOSJI, Jlap XaMaW caTxXoW 3a00H 3yxyp me€0an. [ap myypu XOMUIIOHH 3a00H
JapKH KOHCENTyaJIny ojiaM 0a BYYyJ Meosi, Kd, Tell a3 XaMa, Jlap 3aXupau JIyFaBi, a3 qymIa,
Jap HI30MHU (Ppa3eosioruu 3a00H MHBUKOC Merapnaai. Jlap 3a00HX0M MyKOHCIIaBaH/la TaBACCYTH
(dhpazeonoru3Mxo TOOWIIXOW 3WMEMM DXCOCH Tapcy BaxMpo MeTaBoH udboma kapa. ap wH
BOXUAXOU (ppaseosnorii acocaH TacBUpPH (QHU3MOJNOTA Ba ICUXOJOTHH MaQxXyMH Tapcy Baxm
WHBUKOC Tapu1aacT.

Taxymmin HUMMOH 104, KM XaHTOMH H(ogam dXCOCH Tapcy BaxM Jap TapKUOW MaloHH
JIEKCUKUBY CEMaHTHKHM Ma3Kyp TYHAaHOK# (BapWaHTHOKH) a3 pyW IIWINATHOKHA, JTaBOMHOKI,
ca0abu maifnomasi, Tap3u udolau 30XUPHMA OH HOW Aopan. A3 MH JHX03 (pa3eosoru3Mxou
KOHCEIITH Ma3Kyppo MeTaBOH 0a rypyx Ba 3eprypyxxo 4ya0 Hamy/.

Mo nap WH 40 a3 oBapjAaHH 0axCy MyHO3Upaxo ouj 06a Tabpudu MapXyMd KOHCENT Jaap
3a00HIITMHOCH XY IOPA MEHAMOEM, 3epO OH OepyH a3 MaB3yd 0axcu MaKoJia acT.
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Jap 3a00HXOM aHTIUCH Ba TOYMKHA TEHAOAH 3UEMU (PPa3eosorn3MX0 MaBUyl MEOOIIaH I, KU
00 KoHcenTH “Tapcy BaxM~ allOKaMaHIAHJ Ba XOJIATH Tapcy BaxXMpO a3 YOHHOM IMAXCH SIKyM
TacBUp MeHamosHA. UH rypyxpo 6a Boxumxou ¢paseomnorue (MunbOapgy Bd), ku Tariiupéoun
X0JIaTH OOTHH Ba 30XMPHHU MHCOHPO U(POaa MEHAMOSHA, METABOH TAKCHM HaMYI.

99 <¢

®pazeonorn3mMxon “OamaH Bagappoc Me3aHay’, “0a 6amaH Myprak Menaman’ (a3 Tapcy Baxm),

99 ¢

“MyUX0 POCT XecTaHn’, “MyiX0 pocT MIyJaHa’ X0JaTH YUCMOHUHU (30XMPUH) HHCOHPO XaHTOMH

LRI T

Tapc TacBHp MEHAMOSHI, BOXUAXoH (pazeonorun “ranxakad/rypaakad/munkad mrynas”, “Xym
a3 cap memnapaxn’, “kac tanxakad memaBax’ Oomaxn Oapow ap3édum xonmaTu pyxuu (0OTHHHMH)
WHCOH XaHTOMH Tapcy BaxM XU3MaT MECHAMOSH]I.

A3 taxymn 6ap Meosin, KU aap 3a0ouu aHrauci B® Oemirap Ha Tariinp&Oun xonatu OOTHHUU
WHCOHPO XAHTOMH Tapcy BaxM, Oanku TarHupEOMM XOJIaTH 30XUPUU YpO TacBHp MEKyHaHA. ba
WH TYpyX BOXUIXOHM (paseosorue MancyOaH, KW Jap3uJaHH JIACTy MO Ba JaMHUJAHH MYypFaK
nap Oamanpo udoma mekyHann. Mykowca IIaxoaaT MeIOWxaa, KU arap Jnap 3a00HH TOYHKHM
BOXHMIXOU (Ppa3eosiornu JOpOM TAaHXO Jy Ma3MyHH CHHOHMMHA — ‘“‘TapcuiaH/BaxMHJaH’ Ba
“mapaugan’” 6a MyIIOXHa pacaHj, Aap 3a00HH aHTIIMCH KATOPH CHHOHUME 00 Ma3MyHH Ma3Kyp
BacebTap MeOomaa: shudder, shiver, tremble, quiever. ®dpazeomoruzmMxon OOKMMOHIAE, KU
XOJIaTH 30XMPHHM WHCOHPO XaHTOMH Tapc Mdoja MEHaMOSHI, Jap Xap Ay 3a00H TaxMHHaH Oa
MUKII0pu O0apobap mapédrt memasann. ba wH TypyX Boxuaxou (pa3eoorhe ITOXWI MellaBaHI,
KH YYHHH 3yXypOTy aJIOMaTXOH Tapcy BaxM, a3 KaOWIH TaFMMpEOMH PaHTH MyCT (paHraml car-
caden kanman — pale as death/ghost), Mymkunuu cyxaHpoHi (map 3a00HU TOYUKA — 3a00HAII
rupudT, g0 My, gap 3abonu anrmuci — Struck dump; tongue- tied; to have a trog on one’s
mouth)—po map 6ap Merupam.

Hap MaH3apau 3a00HUM OJIaM{ aHTJIUCH Ba TOYUKA BOXUIXOHU (Hpa3eosloTUN AOPOH Ma3MyHH
KOHCENTH “Tapcy BaxM™ 0a aH03au 0apoOap MHBUKOC IIyAaaH]] Ba OHXO IMKKATH YbTHOOPpPO Oa
X0NaTH OOTHMHUM WMHCOH XaHTOMH JIONITAaHU 3XCOCOTH Mas3Kyp 4vanb wmeHamosHa. Jlap
JUHTBO(ApPXAHTH aHMIMCH XOJIaTH PYXUHM Ma3Kypu WHCOH TaBacCyTH (hpa3eosiorusmxoe, ku 0a
¢davosmsta aun (the heart failed me; the heart leaped in to mouth; heart misses a bit) Ba
nactimaBun xapopatu xyH (curdles/chills/freezes/blood) mapOyrann, wabnkoc Merapaan. [lap
3a00HM TOYMKA WH XOJIATH PABOHA Nap (Ppa3eosiorTM3MXOH “MWIPO BaxM 3ep Kapxa’, “ami a3
XOHaar 6bapomana”, “Xyli a3 cap Memnapan’, “Kac Tajixakad memasaj’, “a3 Tapc JUIall a3 TaIuiil
MoHI” udoaan xyapo édraacr.

Faiip a3 Boxuaxou (¢paseosnorre, Ku 3XCOCH TapCpo TACBHP MEHAMOSHJ, (pa3eonoru3mMxoe
MaBuyJ] MeOOIlaHJ, KM Jap OHXO Kace € uu3e XaM4yH CyObeKTe HOMOAp Kapjaa MeliaBaja, Kd
cababu Tapcy BaxM MeliaBaj € oHpo 0a By4ya Meopan. MH ryHa ¢paszeonoru3smMxo aap Xxap ay
3a00H xene 3uéz 0a Ha3ap MepacaH], MacajiaH, qap 3a0oHu aHrimci: to scare hell / daylight / life
out of; to put the frighteners of smb. Ba raiipa; map 3a00H# TOYHK: “Kacepo 0a BOXHMa aHIOXTaH,
a3 Xxaj 3ué TapCOHIaH; Kacepo Tainxakad kapJaH BaxMOHaH, paMOH/IaH, OMM JToaH” Ba Faipa.

Bosin Tabku coXT, KM Jap 3a00HHUIIABHH dXCOCH TapCy BaxM BOCHTaXOH JIyFaBUH 3a00HUU
AHTJIUCH UIITHPOKH Xele (paboit gopal. Sk KaTop BOXMAXOM JIyFaBUH 3a00HH Ma3Kyp JaJielld HH
¢bukp mebommaa: nap 3abouu anriuci — fear, fright, fearfulness, alarm, horror, panic, trepidation,
dread, auxiety, worry, unease, apprehension, timidity, nervousness Ba raipa; map 3a00HH TOYUKH
— Tapc, BaxM, BOXMMa, OWM, XaB(pH MIaauI, Xapoc, XapoCHAaH, TapCUAaH, XaBOTHUp IIYJIaH,
XaBOTHPH KalllW/aH, Aaxiiar, paMuIaH, BAXMHUJIaH Ba Faipa.

Taxnuiau HU30MU JIyFaBUM 3a00HHM aHTIIUCH a3 OH IIaxoJaT Menuxai, Ku OallHH BOXHIXOH
JyFaBUe, KU 9XCOCH Tapcy BaxMpo H(poaa MEHAMOSH], MyHOCHOATXOM CEMAaHTHKUU Mypoan(i
0a MymIoXuaa Mepacas.
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Hap nyrati MypoaudoTH aHTIIMCA YyHUH CHIICHIIAK MypOJU(XOH WH 3XCOC OBap/a My/aacT:
fear, dread, fright, alarm, dismay, consternation, panic, terror, horror, trepidation. Fear — sxcoce,
KM XaHTOMU 0axoauxi 0a BOoKeaw MyaiisiH xam4yH XaHOK 0a Xa€Tr € Ku caJioMaThy WHCOH 0a
Byuya meosi; fearfull — mynxum, naxmarsok, fearfull of — kace, ku a3 uuse Tapc nopan, fearfully
— TapcoH, Oy3mwioHa, fearless — mry4om, Hacyp, HoTapc(-oHa), manep(-oHa), OeOOK(-OHA),
fearlessness — 6e0oki, HOTApCH, YacopaT, Aajepi, Iy40ar, JHUIoBaph, fearsome — AaxIIaTHOK,
BoxumManok. No fear (Brit. informal used) — an emphatic expression of denial of refusal. Put the
fear of God in (or into) — make very frightened. Without fear of impartially (1, 452).

Mypoaudxo a3 skaurap a3 pyu YyHHH XyCYCHITXOU MabHON (hapK MEKyHAH/I:

1) Anomatu 6amaHIHM DXCOC, BOKEH OyIaH — MyHTa3aMu.

2) XyCyCHSITH 9XCOC, HAMOSHILIABHU 30XUPIIABUY OH.

3) Cababxou OH.

A3 pyu xycycusarxou skym fear, fright, dismay 6a xymmun mypomudxon G0OKMMOHIAM HWH
CHJICHJIa XaM4YyH HOMI'YH 3XCOCOTH TO aH03a¢ MK ] MyKOOMII Ty301ITa MEIIaBaH/I.

A3 pyu xycycustu aytoM mypoaudxou fear, alarm, dismay, consternation, panic, trepidation
0a xaM MyKOOWJI Ty301ITa MEIIaBaH]I.

Yop mypoamudu aBBan xojarh BOKeHMH (MyOpamm) Tapcpo, Ku a3 cababu XOIucaxou
MyIIaxXac BOKEh ramraact, udoja MeKyHal, s’bHE 9XCOCepo, KA a3 cababu OMUIXOM MyausH
nmaio MelraBaj Ba HUIIOHW XUCIATH XOCH IMaxc MyO0aJyiaji ramraact, HHbHKOC MEHaMOSI: to
scream in fear/in dread, in terror, in horror — a3 tapc/a3 maxmar nox 3aman; fear of the dark —
Tapc a3 TOpuKi; cats have a great fear of water — ryp6axo a3 00 xene merapcann; terror of the
dark — Baxm kammaan a3 Topuki; to have a horror of dirt — udocupo/anpkunupo 6an auaaH, 6a
udioci Tokat Hakapaad. [lam Mypoanyu OXUpHH TAHXO X0JIATH 3XCOCHUHU BOKEH Iy JAUCTOAPO
ndosa MEKyHaI.

A3 pyu aurap anomarxo Mypoandxou anoxuaa € Typyxxou Ha OH KaJap KaJoHU Mypoanpxo
0a XxaMmaurap MyKOOHII I'y3011ITa MEIIIaBaH/I.

Fear sxcocu a3 xama mactu Tapcpo Hdoja MeHaMos, KU jJap HaThdau XxaBdu OeBocuTa
TaxXJUIKyHaH1a € MIMKOHMA3up 0a Byqy Meos/] Ba Oap 3ujiu OH, 6a aKuaau CyObeKTH 5XCcoc, §
MYKOBHUMAT HHMIIIOH JI0J]a HAMETABOHAJ Ba Jlap MH CypaT CyOBEKTH 3XCOC Jap XOJaTXOu 3HEN
HOpacouu Nry4oary ganepi € 60 nbopau aurap, Oy3auiit, 30Xxup MeHaMosin: she screamed in fear
and jumped away from snake — § a3 Tapc sk Kaj mapuza 10/ 331 Ba a3 Mop ayp try; he lived in
constant fear of his neighbors — § 3epu Tapcu noumin a3 xamcosxosiin 3unaara Mmexkap; he felt no
fear in the last battle — § map myxopubau oxupun 3xcocu Tapc HagomT. Lose courage, lose nerve.
Courage! Don't be afraid! — Harapc! {anep 6or!

Dread a3 fear Tanxo 60 oH (papk MekyHas, KU 3Xcocu 0a AaxmiaT a3 UH XaM KaBUTappo Aap
Ha3zap J0paj, dXCOCH Tapcpo, KU ojaraH a3 cababu xaBdu Ha OeBOcHTA TaXTUJKYHAHIA, OANIKH
xaBGu gap Haszap jgolnrairyaa € uMKoHpasup 0a Byuyn meoss: doubt and anxiety changed into
dread — mryoxa Ba xaB( 6a Tapc Tabmun édranm; and the dread it might be another earthquake
filled her with numb apprehension - ... Ba Tapce, ku 3amunIap3a 603 Takpop MemaBai, ypo 6a
X0JIaTH KapaxTh/Iiax Imiyjaa MOHAaH oap; a criminal always lives in dread of being arrested —
YUHOSITKOP Jap TapcH XaMelari, Ku ypo 6a xabc Merupan, 3uHIari T0pa/l.

Fright (xapoc, OmM) sxcocH KyTOXMyAnath Tapcpo uoga MEKyHaA, KH XyCyCHSATH
omyTaxoauu OemrTap J0paj Ba oJaTaH akcyjJamalid skiax3ard 0a xaB(pu HaBakak a3 cap
ry3apoHuaa, Ha Oanku TacaBBypimaBanza mebomasn: the girl could not recover from fright —
JayxTapak a3z Tapc 0a xya omazaa HameraBoHucT; her fright didn't last long — Tapcy Baxmu y 60
Te3it a3 OaiiH padt; when she saw the snake she thought she would die of fright — BakTe xu ¥
MOPPO U1, Kapub KU a3 Tapc Mypaj.
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Alarm (m3THpoO, BaxM, TaxjIyKa) X0JIaTH Oomry(TaruBy capocemMarupo udoaa MEeKyHal, Ku
Jap HaTHYaW JapK HaMynaH € XUcC KapJaHu TaxJIuaud XxaBu OeBocuTa 0a By4YyJ OMajaacr:
everyone rushed out of the building in alarm when the fire started — xanromu cyxtop xama gap
Taxjyka a3 OuHo 0a OepyH murtodranm; the deer darted oft in alarm — oxy map Taxiyka xynpo
0a sk cy 3axd; an epidemic caused a greet alarm — smmauMua U3TUPOOM OY3yprpo (Taxiaykam
KaJloHpo) 0a By4yx oBapi.

Dismay (omrydrarii, maxmiat, BaxMm) Tapcy Baxmepo Hdoma MeKyHaJ, KU Jap HaTH4Yau
nHTH30pA 0a XaB(hu map Hazap AomTanryAa Ba 00 caprapaHrii alokaMaH[ acT, S’bHEe KOOMIIHAT
HAJOITaH Aap XO0JIaTH HOTYBOP Uil TaBp amal KapaaH o3uM act: the thought she might fail at the
examination filled her with dismay — tanxo xaHromu maiio mynanu ¢ap3usi, Ku y a3 UMTUXOH
ry3aiTa HaMeTaBOHaJ, ypo 0a u3tupoO oBapy (¥ 0a maxmat apton); he was filled with dismay
at the news — un xabapu HaB ypo TaMOMaH 0a U3TUPOO OBap/I.

Consternation (BaxM, Jaxmar) xojaTepo udojia MeKyHaa, KU JAap HaTUYaW TaxJAUIU XaBhU
OeBocuTa 0a Bydyl OManaacT Ba OOMCH XyIpO MIOpa KapJa HATaBOHUCTAH Ba 30XMpPaH KapaxT
nIya MOHJIaH, KOOWIHATH YyHOWAAHPO HAJOIITAH, 3ab(Gu Myppau pyXid Ba YUCMOHI HaMOEH
MemraBaa: to our consternation the train rushed on toward the burning bridge — karopa xaman
Mopo 0a Jaxmiat oBapja, 00 CypbaTh KajloH 0a Kynpyk Ha3auk memyn; they looked at each other
in consternation — OoHXO TamMOMaH JIOJI Ba Imax IIyga MOHAa Oa SIKIMrap HHUIOX Kapia
MEHUCTOJIAH]I.

Panic (BoxuMa) sXcocr HOTaxoH Maiijonrynaepo udonaa MEeKyHal, KU Jap HaTu4an XaBhu
OeBocuTa TaxIUAKyHaHa € KU pakaT TaxMuHIIaBaHna 0a Byqys oMmanaact: the appearance of the
wolf threw him into a panic — xanromu maiiio myaaHu rypr ypo Boxuma 3ep kapn; these rumors
caused (a) panic in town — uH 0BO3ax0 MIAXPpP0o 0a BOXMMA aHIOXT. MOHAHIW Ba3bHATE, KH
TaBacCyTH KajJMMaH consternation TacBHp IyJaacT, XOJIaTH BOXUMa (Taxiayka) OoucH myppa
XyApO HI0pa Kapja HaTABOHUCTAH MEIIaBajl, KM Ha Jiap KapaxTi, OajKu Jap aMaixou 0etapTHo,
Jap aMaMETH CTHUXHMSBUH NIaXCOHU 3uEn Gapobap 30xup MemraBaia: in panic they ran from the
burning village — ouxo map Taxayka a3 gexau cyxTop haporupudra rypextanm, there is always a
danger of (a) panic when a theatre catches fire — cyxrop map Tearp xama BakT METaBOHa OOUCH
BOXHMa I1aBa]l.

Terror (maxmiat) — 3xcocu Oexaj maauau Tapcpo udoga MeHamosl, KU a3 cababu xaBpu
TaxXAUIH OXTHMOJIA Taiio IIyJaacT Ba MOXMSATH OH Oucep BakT Iypacpop Ba
nymBopTacBupinaBanna meboman: a child’s terror of the dark — tapcm kymak a3 topukit; he
stroke terror in everyone — y 6a xama JaxiiaT MeoBap/I.

Horror Ba trepidation Ha Tapcy Baxmu codpo, Oanku Tapcu 00 JUrap 3XCOCX0 OMEXTapo
ndoma mexyHan. Horror (maxmrar, HadpaT, Tapc) — WH Tapcu IMaaue, KU OowcH Xuccu Hadpar
XaHTOMH JTUJIaH € XaTTo QUKp KapJaH aap Oopau 4uM3u TapcoBap MemaBan; O0ap Xuiaopu aurap
Mmypoaudxon MH cuicuia horror Tapcu ¢apaupo kam udoma mekyHan: she looked at the
murderer of her child with horror — § 6a xkotunm xymakamr 60 maxmiar Ba HadpaTH 3UEI HATOX
kapzx; he expressed his horror of cruelty and war — § nap 6opau yanr Ba Oepaxmit 60 gaxiaT Ba
Ha(paru 3uéj cyxan mepons; the crime aroused universal horror — un yuHOsT OoMcH HadpaTu
YMYyM Iy,

Trepidation (Baxm, OMM) — HMH TapcecT, KM ojxaTaH 0o Jap3a Ba TallBUII, Oedypbarti,
HOYCTYBODH, U3THPOO Ba a3 JacT JOJaHH OCYJaXOTHUPH XaMpoX 30XHMp MemaBan: awaiting the
results of his experiments he watched the work of the apparatus with trepidation — nap uatusopi
0a HATOWYM O3MOMIIM XyA § 00 Xas4OoHy M3THPOO Tap3u KOPH ammaparpo MyIIOXuaa Kapia
Mencron; she was in a state of extreme trepidation — y nap xonatu omrydraxonuu (aBkynona
Kapop JOIIIT.
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Kamumaxown dread, fright, terror, horror ma3mynu “kxace/unze 6e3e0, xaHmaoBap acT Ba OOUCH
axcocoTr HoopaMm Ba auimHOKam Mmebomian -po udoma meHamosn: he is a perfect dread — ¥
xycau max3 acT; she looked a perfect fright — ¥ mamynu Gexan 6e3e0 momT, § Oa Xyca MOHAHI
Oyx; here comes this terror again — uH ogamu 6e30pKyHaH1a 003 oMaga ucTtoaaacT; he is a perfect
horror — y ramoman Tokardapco act; that hat is a horror! — uH Ky/10X He, YM3H JAaXIIaTOBap-Ky!

Kamumaxown terrors, horrors (omatan map Imakin 4ampb) 0a Ma3sMyHH KaOJaH TaxXJIWIIIITY[A
Ha3IuKpo, AbHEe “(odyea”, “xommcaxou mypazo0, caxt’-po mopaun: terrors (horrors) of war —
(hogean ganr; chamber of horror — xXyypan gaxmarxo (Jap 0COpXOHaH My4accaMaxoru MyMii).

Xaman Mmypomuxo, 6a uctucHom fright HucOaTam kamTap map mubopaxom xabapit 60
nemosHAY in uctudona Memasau: to live in fear (in dread), to stare at somebody in alarm, to
watch somebody in consternation; to fly in panic (in terror); to be in horror; to look round in
trepidation. Xamau mypoangxo, 6a ucTHCHOHU consternation, panic Ba trepidation gap nbopaxo 60
nemosHan with HucOaran kamTap ucTHdOIa MEIIaBaHA Ba XOJIaTH MyalsHpo wudoma
MeHamostHa: wild with fear; made with dread (with fright); bewildered with alarm; sick with
dismay (with horror); frozen with terror.

Mypomundxoun dismay, consternation Ba horror map xonarxou 3ués nap noopaxo 00 MemoTHIN
to mcTUdoaa MeImaBaH/I, KM 1ap OHXO Tapc YyH HATHYau XOAHUCaxou MyaisiH udopaa memasan: to
his dismay (consternation, horror) the light went out.

Mypomudxou fear, dread, terror Ba horror, ku cababu XogaTpo HHIIOH MEIUXAHII,
nypkyHanaau nemosiHnaoppo (0f something) tanad mexynana: to live in fear of his neighbors;
fear of insults (of being insulted); to have an awful dread of death (of being arrested); his terror of
the dark; her horror of supernatural darkness.

Xaman mypoaudxo 00 HOMH MAaxJIyKOT XaMUyH CYOBEKTH XO0JiaT Ba HOMH IPEIMET, XOJHUCa,
aMaJl, XyCyCHAT Ba MOHAH/W OHXO XaMuyH ca0aOu OH malBacT MemraBaHj (0a MHUCOIIXOU KaOiid Ba
MuHOabaa TaBaydyx, ¢apmoen). Jap wH cypar dismay, OurOOap XyCyCHSTXOM Ma3MyHH Xy, 00
rncMxoM ndoaakyHaHIan MagxyMH YOH30/1 TaiiBacT MemmaBal: a horse is subject to fright or terror but
not to dismay — act MeTaBoHa Tapc € BaXMpPO SXCOC KyHaI, Baje H3THPoOpo He. I'y3amira a3 uH, xap
ske a3 Mypomudxo nHTHX00aH 00 (hebIX0 MaliBacT MEMIaBaH[ Ba Jap XOJATXOW 3UEN 060 OHXO
nbopaxou yctyBop Mecozas/;: to feel fear (dread, alarm) — xapocunan, Xapoc normras, OUM, XaBOTHPA
xuc Kappan; fear came upon him (overcame him) — ypo tapcy Baxm apo rupudr; to give somebody
a fright — xacepo tapconzamn; to take alarm — Tapcuaan; to be seized with alarm — xaBotupin dapo
rupudTaH; a panic seized (overcame) him — §po Boxuma 3ep kapm; to throw somebody into a panic, to
strike terror in somebody — kacepo 6a BOXMMa aHIOXTaH.

Worry — xaed/xapoc. Dxcocu MOTHIIOW, KM a3 YUXATU IIMUIATHOKA HUCOATH “‘Tapc” TO
aHo3ae 3anud 30XHUp MEIIABa, XyCYCHATH MACTTAPU XUCCH U3TUPOO JT0pal.

A3 (QuKpy aHIeMIaXOW H3XOpIIyJa METaBOH 0a Xyjiocae oMal, KU 5XCOCH TapCy Baxm
XYCYCHSITH YHHBepcami jopaia. Jap allHM XolI, Jap acoCH TaxJIMJIH Ty3apOHUJAIIy/la METaBOH
nap 6opaun MaB4y OyIaHU MaxTyXOHW XOCaW dTHHUKWU KOHCEIITH “TapCy BaxMm™ CyXaH POHI, SHHE
XYCYCHATX0€, KM TaHX0 0a MHJUTATH Ma3Kyp X0C MeOOIIaj, UH Xoauca 060 MaH3apau OJlaMH Xap
SIK MIJIJIAT aJIOKaMaHIT acT.

Hap 3a00HXOM MyKOHWcCalllaBaHJa BOXUIXOH JIyFaBA Ba (pa3eoliorve, KU IXCOCH Ma3Kyppo
ndo/1a MEHAMOSTH]T, TO aH103ae Oapobap TAKCUM IITyAaaHI.

I'ypyxu myponudxon HamossHAaroHu KoHcentu “Fear” map 3a00HHM aHTTIMCH TaBacCyTH Xam
ucM Ba xaMm Qewst udojna myngaact. ba KaTopu BOXUAXOW acocwd W(OJaKyHaHJAW KOHCENTH
Ma3kyp ucmxou fear, dread, fright, alarm, dismay, consternation, panic, terror, horror, trepidation,
startle Ba raiipa moxus MemaBan. BoXuaxon Mapkasuu KOHCENTH 3UKprapauaa dpenixou to fear,
to be afraid, to dread, to funk, to boggle, to be frightened, to express alarm, to stand in awe uu3
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mebomann. Pepnxoun to fear Ba to be afraid of wyn mommnanTa 6a Xpcod MepaBaH, 3€p0 WH
BOXHUIXO MUKJOPHU 3UENHM NOOPAaX0pO TANIKKI METUXaH/I Ba a3 YUXATH CEMAHTHUKH a3 Xama BO3eX
Ba KOMUWJI MEOOIIIaH]T.

A3 TaxJInIM MyKOMCaBi METaBOH XyJioca 0ap/olT, KM BOCUTaxXoW udoman KOCENTH Ma3Kyp
nap 3a00HHM TOYHMKA UCMXOHW “‘Tapc, BaxM, OMM, Xapoc, BaxIiar, JaxIiar, TaxJyKa, XaBOTHUDH,
BoxyuMa, xaBpu manua’ Ba Faiipa MeOomraHa. XaM4yH 4y3bXOH MapKa3ud KOHCeNT (hehIxou
“TapcuiaH, BaXMUaH, paMUIaH, XapOCHJIaH, Jlap3ujan” noopaxou (HebJIvu “Tapc JIOIITaH, OuM
TIOIIITAH, XaBOTHUPH IOIITAaH, BaXM Kalmuaan KopOacT MEIIaBaH]I.

MyHnocubarxon Mypomudi 6ailHm BOXHIXOHM 3a00HI TaBACCYTH CeMad MYTTaXHIKyHAHIAU
TapcunaH Ba to be afraid / to fear mykappap kapna memaBaH.
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